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Pauri (Nanna)

La oscuridad de la conciencia no existe para aquél que en cuerpo y mente vive impregnado con el Naam, el 
Nombre del Señor. Aquéllos que habitan en el Nombre, el Tesoro de Bondad, no son destruidos por el lento veneno de 
Maya. Aquél a quien el Guru ha bendecido con el Mantra del Naam, no le será negado nada en la vida.			
			   P. 258.

Han obtenido los Nueve Tesoros del Nombre Ambrosial del Señor y dentro de ellos, oh, dice Nanak, resuena la 
Melodía espontánea de la Palabra.			   (36) 

Shlok

El Dios Guru ha salvado mi honor y se me han borrado mis erróneas actitudes de apego y falsa ceremonia. 
Meditemos en Él, oh dice Nanak, cuya Gloria es Infinita. 			   (1)

Pauri (Pappa)

 Nadie ha encontrado el fin del Señor Infinito; sí, de Él, el Salvador de los que viven en el error, Vasto e Insondable. 
Un sinnúmero de esos seres se han salvado habitando en el Nombre Ambrosial en la Saad Sangat, la Sociedad de los 
Santos. Y a aquél a quien el Señor protege tiene subyugados su vanidad, su color falso y su apego. Él, el Señor, es el 
Baldaquín que le da sombra al rey; sabe, oh, dice Nanak, que no hay nadie más que Él.	 (37)

Shlok

Somos liberados de la esclavitud, nuestras divagaciones cesan y obtenemos la victoria sobre nuestra mente. Nuestra 
mente está contenida y ya no vacila, si la Gracia del Guru está con nosotros. 			   (1)

Pauri (Fafa)

Pasando de vida en vida, el hombre ha venido al mundo, y en esta época obscura se encuentra vestido con la 
preciosa forma humana. Sabe que esta oportunidad es única; habita entonces en el Nombre para que seas liberado de 
la esclavitud. No te irás ni regresarás otra vez si meditas en el Uno y el Uno solamente.

Bendíceme con Tu Gracia, oh mi Señor Creador, y une al humilde Nanak Contigo.   	 (38)

Shlok

Escucha mi oración, oh Señor, el Protector de los pobres, y bendice a Nanak con el Polvo de los Pies de los Santos, 
porque en eso está todo su placer y su paz.			   (1)

Pauri (Babba)

Un Brahmán es aquél que conoce el misterio de Brahma, el Señor Supremo. El Vaishnava es aquél que a través del 
Guru asimila la religión de la piedad. Un guerrero es aquél que destruye la maldad dentro de él mismo y encuentra que 
no hay ninguna otra fuerza en contra. El mortal se vuelve el prisionero de sí mismo, y culpa a otros de su esclavitud.

Me he quitado de toda mi inservible astucia, oh Señor; Tú eres revelado sólo a aquél sobre quien posas Tu 
Gracia.			   (39)

Shlok

Concentra tu mente en el Disipador del miedo, el Destructor de la tristeza y del error. Oh Dice Nanak, aquél que 
tiene su corazón habitando con los Santos, logra acabar con sus divagaciones.			   (1)

Pauri (Bjabja)

Deshazte de la duda, y sabe que este mundo es solamente un sueño. Los dioses, las diosas y los seres angelicales fueron 
seducidos por la dualidad, los adeptos también, y los ascetas, y hasta el mismo Brahma, el dios de los dioses. El terrible e 
intransitable mar de Maya ha engañado a muchos seres humanos, disturbando su sensatez. Pero aquél que por la Gracia del 
Guru se libera de su duda, miedo y apego, oh, dice Nanak, logra el Supremo Éxtasis. 		 (40)

pa-orji.
nanna narak pareh te naji. ya ke man tan nam 
basaji.
nam niDhan gurmukj yo yapte.
bikj ma-i-a meh na o-e kjapte.
nannakar na jota ta kajo. nam mantar gur dino ya 
kajo.
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niDh niDhan jar amrit pure.
tah bee Nanak anhad ture. ||36||
shlok.
pat rakji gur parbarahm te parpanch moh bikar.
Nanak so-u araDhi-e ant na paravar. ||1||
pa-orji.
papa parmit par na pa-i-a.
patit pavan agam jar ra-i-a.
jot punit kot apraDhu.
amrit nam yapeh mil saDhu.
parpach Dharoh moh mitne.
ya ka-o rakjo ap gusa-i.
patisaju chhatar sir so-u.
Nanak dusar avar na ko-u. ||37||
shlok.
faje kate mite gavan fatih bha-i man yit.
Nanak gur te thit pa-i firan mite nit nit. ||1||
pa-orji.
fafa firat firat tu a-i-a.
darulabh de kaliyug meh pa-i-a.
fir i-a a-osar chare na jatha.
nam yapaju ta-o kati-ah fasa.
fir fir avan yan na jo-i.
ekeh ek yapaju yap so-i.
karaju kirpa parabh karnejare.
mel lejo Nanak bechare. ||38||
shlok.
bin-o sunhu tum parbarahm din da-i-al gupal.
sukj sampe bajo bjog ras Nanak saDh raval. ||1||
pa-orji.
baba barahm yanat te barahma.
besno te gurmukj such Dharma.
bira apan bura mitave.
taju bura nikat naji ave.
baDhi-o apan ja-o ja-o banDha.
dos det agah ka-o anDha.
bat chit sabh raji si-anap.
yisaji yanavhu so yane Nanak. ||39||
shlok.
bhe bhanyan agh dukj nas maneh araDh jare.
satsang yih rid basi-o Nanak te na bharame. ||1||
pa-orji.
bhabha bharam mitavhu apna.
i-a sansar sagal he supna.
bharme sur nar devi deva.
bharme siDh saDhik barahmeva.
bharam bharam manukj dahka-e.
dutar maja bikjam ih ma-e.
gurmukj bharam bhe moh mita-i-a.
Nanak te param sukj pa-i-a. ||40||

] pauVI ] nµnw nrik prih qy nwhI ] jw 
kY min qin nwmu bswhI ] nwmu inDwnu gur-
muiK jo jpqy ] ibKu mwieAw mih nw Eie 
Kpqy ] nµnwkwru n hoqw qw khu ] nwmu mMqRü 
guir dIno jw khu 
  
] iniD inDwn hir AMimRq pUry ] qh bwjy 
nwnk Anhd qUry ]36] sloku ] piq rwKI 
guir pwrbRhm qij prpMc moh ibkwr ] 
nwnk soaU AwrwDIAY AMqu n pwrwvwru ]1] 
pauVI ] ppw primiq pwru n pwieAw ] 
piqq pwvn Agm hir rwieAw ] hoq punIq 
kot AprwDU ] AMimRq nwmu jpih imil swDU 
] prpc DRoh moh imtnweI ] jw kau rwKhu 
Awip gusweI ] pwiqswhu CqR isr  soaU ] 
nwnk dUsr Avru n koaU ]37] sloku ] 
Pwhy kwty imty gvn Piqh BeI min jIq ] 
nwnk gur qy iQq pweI iPrn imty inq nIq 
]1] pauVI ] PPw iPrq iPrq qU AwieAw 
] dRülB dyh kiljug mih pwieAw ] iPir 
ieAw Aausru crY n hwQw ] nwmu jphu qau 
ktIAih Pwsw ] iPir  iPir Awvn jwnu 
n hoeI ] eykih eyk jphu jpu soeI ] krhu 
ik®pw pRB krnYhwry ] myil lyhu nwnk bycwry 
]38] sloku ] ibnau sunhu qum pwrbRhm 
dIn dieAwl gupwl ] suK sMpY bhu Bog 
rs nwnk swD rvwl ]1] pauVI ] bbw 
bRhmu jwnq qy bRhmw ] bYsno qy gurmuiK suc 
Drmw ] bIrw Awpn burw imtwvY ] qwhU 
burw inkit nhI AwvY ] bwiDE Awpn hau 
hau bMDw ] dosu dyq Awgh kau AMDw ] bwq 
cIq sB rhI isAwnp ] ijsih jnwvhu so 
jwnY nwnk ]39] sloku ] BY BMjn AG dUK 
nws mnih ArwiD hry ] sMqsMg ijh ird 
bisE nwnk qy n BRmy ]1] pauVI ] BBw 
Brmu imtwvhu Apnw ] ieAw sMswru sgl 
hY supnw ] Brmy suir nr dyvI dyvw ] Brmy 
isD swiDk bRhmyvw ] Brim Brim mwnuK 
fhkwey ] duqr mhw ibKm ieh mwey ] 
gurmuiK BRm BY moh imtwieAw ] nwnk qyh 
prm suK pwieAw ]40]
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Shlok

La mente está distraída; divaga seducida por Maya y está apegada a sus vacilaciones. Oh Señor, solamente aquél 
que Tú salvas de buscar a Maya, se sumerge en el Amor de Tu Nombre.			   (1)

Pauri (Mama)

¡Qué tonto es el buscador que pide y no se da cuenta que el Sabio Dador está dando sin necesidad de pedir! Él da 
todo lo necesario, todo a la vez; ¿por qué entonces esta mente loca se pone a rogarle, y pide, no por la Experiencia de 
Dios, sino por los bienes que no dan la alegría a nadie? Oh hombre, no pidas por nada más que por el Uno solamente, 
para que seas liberado de tu esclavitud.			   (41)     P. 259. 

Shlok 

Aquéllos, en cuyo intelecto está el Mantra del Perfecto Guru, son los maestros del mundo y perfectos son sus 
Destinos. Oh, dice Nanak, en la Conciencia del Señor radica el perfecto Destino.			   (1)

Pauri (Mamma)

Para aquél que ha conocido el Misterio de la Vida y ha conocido el Contentamiento al encontrar a los Santos, le 
parece igual el placer y el dolor, y trasciende los estados del cielo y del malestar y la depresión. Él tiene la Visión de 
Dios como el Ser Perfecto, Prevaleciente en Todo y al mismo tiempo Trascendente, y encuentra la Paz en el Amor del 
Señor.

A tal persona, oh, dice Nanak, la Maya no la contamina.   			   (42)

Shlok

Escucha, oh amigo, no hay Liberación sin el Señor. Dice Nanak, nuestras amarras son quitadas solamente si nos 
aferramos a los Pies del Guru.  			   (1)

Pauri (Yayya)

En vano uno trata de muchas formas de satisfacerse, pero sin el Naam, el Nombre del Señor, ¿cómo puede uno 
conocer la Plenitud? El camino que conduce a la Liberación es conocido en la Saad Sangat, la Sociedad de los 
Santos.

Todos queremos ser liberados de la esclavitud, pero sin habitar en el Señor, ¿quién se ha emancipado? Él, el Señor 
solamente tiene el poder de salvar a todos. ¡Oh Señor de los hombres, sálvame también a mí! Si uno Lo concibe en 
pensamiento, palabra y acción, su mente despierta y se ilumina.			   (43)

Shlok

No culpes a otro; busca en ti mismo, y vuélvete humilde y modesto. Así la Gracia estará contigo y serás 
liberado.			   (1)

Pauri (Rarra)

Vuélvete el polvo debajo de los pies de todos los hombres, y quítate de tu ego para que tu duda sea disipada. 
Uno puede ser victorioso a los ojos de Dios si uno habita en el Naam, el Nombre del Señor por la Gracia del Guru. 
Entonces, practicando las buenas acciones, uno se deshace de todas sus faltas, y habita en el Bani  de la Palabra 
Infinita del Perfecto Guru. 

Aquéllos que están imbuidos en el Amor del Naam, el Nombre del Señor en su corazón, a ellos, oh, dice Nanak, 
el Dios Guru bendice con su Gracia.   			   (44)

Shlok

Estamos plagados de avaricia, de falsedad, de error y de aflicción en nuestras vidas. Solamente están en Paz, oh, 
dice Nanak, los que beben del Néctar del Señor por la Gracia del Guru. 			   (1)

	

sloku ] mwieAw folY bhu ibDI mnu lpitE 
iqh sMg ] mwgn qy ijh qum rKhu su nwnk 
nwmih rMg ]1] pauVI ] mmw mwgnhwr 
ieAwnw ] dynhwr dy rihE sujwnw ] jo dIno 
so eykih bwr ] mn mUrK kh krih pukwr ] 
jau mwgih qau mwgih bIAw ] jw qy kusl 
n kwhU QIAw ] mwgin mwg q eykih mwg ] 
nwnk jw qy prih 

prwg ]41] slok ] miq pUrI prDwn qy 
gur pUry mn mMq ] ijh jwinE pRBu Awpunw 
nwnk qy BgvMq ]1] pauVI ] mmw jwhU 
mrmu pCwnw ] Bytq swDsMg pqIAwnw ] 
duK suK auAw kY smq bIcwrw ] nrk surg 
rhq Aauqwrw ] qwhU sMg qwhU inrlypw ] 
pUrn Gt Gt purK ibsyKw ] auAw rs mih 
auAwhU suKu pwieAw ] nwnk ilpq nhI 
iqh mwieAw ]42] sloku ] Xwr mIq suin 
swjnhu ibnu hir CUtnu nwih ] nwnk iqh 
bMDn kty gur kI crnI pwih ]1] pvVI 
] XXw jqn krq bhu ibDIAw ] eyk nwm 
ibnu kh lau isDIAw ] XwhU jqn kir hoq 
Cutwrw ]  auAwhU jqn swD sMgwrw ] Xw 
aubrn DwrY sBu koaU ] auAwih jpy ibnu aubr 
n hoaU ] XwhU qrn qwrn smrwQw ] rwiK 
lyhu inrgun nrnwQw ] mn bc k®m ijh 
Awip jnweI ] nwnk iqh miq pRgtI AweI 
]43] sloku ] rosu n kwhU sMg krhu Awpn 
Awpu bIcwir ] hoie inmwnw jig rhhu nwnk 
ndrI pwir ]1] pauVI ] rwrw ryn hoq sB 
jw kI ] qij AiBmwnu CutY qyrI bwkI ]  
rix drgih qau sIJih BweI ] jau gurmuiK 
rwm nwm ilv lweI ] rhq rhq rih jwih 
ibkwrw ] gur pUry kY sbid Apwrw ] rwqy 
rMg nwm rs mwqy ] nwnk hir gur kInI 
dwqy ]44] sloku ] lwlc JUT ibKY ibAwiD 
ieAw dyhI mih bws ] hir hir AMimRqu gur-
muiK pIAw nwnk sUiK invws ]1] 

shlok.
ma-i-a dole bajo biDhi man lapti-o tih sang.
magan te yih tum rakjaju so Nanak nameh rang. 
||1||
pa-orji.
mama maganjar i-ana.
denjar de raji-o suyana.
yo dino so ekeh bar.
man murakj kah karaji pukar.
ya-o mageh ta-o mageh bi-a.
ya te kusal na kaju thi-a.
magan mag ta ekeh mag.
Nanak ya te pareh parag. ||41||
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shlok.
mat puri parDhan te gur pure man mant.
yih yani-o parabh apuna Nanak te bhagvant. ||1||
pa-orji.
mama yaju maram pachhana. bhetat saDhsang pati-
ana.
dukj sukj u-a ke samat bichara.
narak surag rajat a-utara.
taju sang taju nirlepa.
puran ghat ghat purakj bisekja.
u-a ras meh u-aju sukj pa-i-a.
Nanak lipat naji tih ma-i-a. ||42||
shlok.
yar mit sun seanhu bin jar chhutan naji.
Nanak tih banDhan kate gur ki charni paji. ||1||
pavrji.
ya-ya yatan karat bajo biDhi-a.
ek nam bin kah la-o siDhi-a.
yaju yatan kar jot chhutara.
u-aju yatan saDh sangara.
ya ubran Dhare sabh ko-u.
u-aji yape bin ubar na jo-u.
yaju taran taran samratha.
rakj lejo nirgun narnatha.
man bach karam yih ap yana-i.
Nanak tih mat pargati a-i. ||43||
shlok.
ros na kaju sang karaju apan ap bichar.
jo-e nimana yag rahhu Nanak nadri par. ||1||
pa-orji.
rara ren jot sabh ya ki.
te abjiman chhute teri baki.
ran dargaji ta-o siyheh bha-i.
ya-o gurmukj ram nam liv la-i.
rajat rajat reh yaji bikara. gur pure ke sabad apara.
rate rang nam ras mate.
Nanak jar gur kini date. ||44||
shlok.
lalach yhuth bikje bi-aDh i-a dei meh bas.
jar jar amrit gurmukj pi-a Nanak sukj nivas. ||1||
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pauVI ] llw lwvau AauKD jwhU ] dUK 
drd iqh imtih iKnwhU ] nwm AauKDu 
 ijh irdY ihqwvY ] qwih rogu supnY nhI 
AwvY ] hir AauKDu sB Gt hY BweI ] 
gur pUry ibnu ibiD n bnweI ] guir pUrY 
sMjmu kir dIAw ] nwnk qau iPir dUK 
n QIAw ]45] sloku ] vwsudyv srbqR mY 
aUn n kqhU Twie ] AMqir bwhir sMig 
hY nwnk kwie durwie ]1] pauVI ] vvw 
vYru n krIAY kwhU ] Gt Gt AMqir bRhm 
smwhU ] vwsudyv jl Ql mih rivAw ] gur 
pRswid ivrlY hI givAw ] vYr ivroD imty 
iqh mn qy ] hir kIrqnu gurmuiK jo sunqy 
] vrn ichn 
  
sglh qy rhqw ] nwnk hir hir gurmuiK 
jo khqw ]46] sloku ] hau hau krq ib-
hwnIAw swkq mugD Ajwn ] VVik muey 
ijau iqRKwvMq nwnk ikriq kmwn ]1] 
pauVI ] VwVw VwiV imtY sMig swDU ] krm 
Drm qqu nwm ArwDU ] rUVo ijh bisE ird 
mwhI ] auAw kI VwiV imtq ibnswhI ] 
VwiV krq swkq gwvwrw ] jyh hIAY AhM-
buiD ibkwrw ] VwVw gurmuiK VwiV imtweI  
] inmK mwih nwnk smJweI ]47] sloku 
] swDU kI mn Et ghu aukiq isAwnp 
iqAwgu ] gur dIiKAw ijh min bsY nwnk 
msqik Bwgu ]1] pauVI ] ssw srin pry 
Ab hwry ] swsqR isimRiq byd pUkwry ] 
soDq soDq soiD bIcwrw ] ibnu hir Bjn 
nhI Cutkwrw ] swis swis hm BUlnhwry 
] qum smrQ Agnq Apwry ] srin pry 
kI rwKu dieAwlw ] nwnk qumry bwl gup-
wlw ]48] sloku ] KudI imtI qb suK Bey 
mn qn Bey Arog ] nwnk idRstI AwieAw 
ausqiq krnY jogu ]1] pauVI ] KKw Krw 
srwhau qwhU ] jo iKn mih aUny suBr BrwhU 
] Krw inmwnw hoq prwnI ] Anidnu jwpY 
pRB inrbwnI ] BwvY Ksm q auAw suKu dyqw 
] pwrbRhmu AYso Awgnqw ] AsMK Kqy iKn 
bKsnhwrw ] nwnk swihb sdw dieAwrw 
]49]

Pauri (Lala)

Donde sea que aplicamos el bálsamo del Naam, el Nombre del Señor, ahí se alivian los dolores y las aflicciones en 
un instante. Si uno goza del Naam, el Nombre del Señor en su corazón, las penas no lo tocan ni siquiera en sueños. Esta 
panacea está en los corazones de todos, pero uno no la descubre sin la Gracia del Guru. El Perfecto Guru muestra la 
manera de disciplinar la mente, y entonces, oh, dice Nanak, para uno el dolor deja de existir.	 (45)

Shlok

Él, el Todo Prevaleciente Señor, está en todas partes; sin Él no hay nada. Y nos acompaña, oh, dice Nanak, dentro 
y fuera de nuestra persona; ¿por qué entonces piensas que Él está lejos? 			   (1)

Pauri (Wawwa)

No estés alienado de otros seres, porque en cada corazón prevalece el Señor. El Señor está en la tierra y en los 
mares, pero excepcional es aquél que canta Su Alabanza por la Gracia del Guru. 

Si uno responde a la Alabanza por la Gracia del Guru, deja de sentirse aislado de los demás. Cantando la Alabanza 
del Señor, por la Gracia del Guru, pierde la distinción del color y del credo.  			   (46) P. 260.

Shlok

Los alabadores tontos de Maya, siempre pensando primero en ellos mismos, se murieron de dolor y de sed, fueron 
llevados a ese estado como consecuencia de sus acciones.  			   (1)

Pauri 

(Rarra) El conflicto y la turbulencia de la mente son calmados en la Saad Sangat, la Compañía de los Santos; 
ahí, medita en adoración del Naam, el Nombre del Señor, la Esencia del Karma y del Dharma. Cuando el Bello Señor 
habita en el corazón, la mente se calma, el cínico, tonto y sin fe, entra en conflicto de argumentos, pues su corazón 
esta atrapado en la corrupción y el intelecto egoísta.

 (Rarra) Para el Gurmukj el conflicto es eliminado en un instante, oh, dice Nanak, en un sólo instante.	 (47)

Shlok

Busca tú el refugio de los Santos, oh mente, y deja toda tu astucia intelectual. Enaltece en tu corazón la Instrucción 
del Guru, y la fortuna te sonreirá.			   (1)

Pauri (Sassa)

Entrego mi ser a Ti, oh Señor; me sujeto a Tu Voluntad. Ni los Vedas, los Shastras o los Smritis hablan de nadie 
más. He aprendido esta sabiduría después de deliberarlo mucho, que uno no es emancipado excepto por habitar en Ti. 
Oh Rey y Maestro, estamos siempre viviendo en el error, pero Tu eres Todo Poderoso, Indescriptible e Infinito. Ten 
piedad de Nanak, oh, Sostenedor de la Tierra, como tu hijo, él busca Tu Refugio.			   (48)

Shlok

Cuando uno se deshace de su ego, está en Paz, y el cuerpo y la mente están saludables, y uno ve a su Señor 
siempre Digno de Alabanza.			   (1)

Pauri (Khakja)

Elogio solamente a mi Señor, Quien en un instante llena las vasijas vacías.
Si un hombre se vuelve humilde y entrega su ser al Señor y piensa en Él, el Señor de Nirvana, noche y día, el 

Señor lo bendice con la Paz, si es Su Voluntad. Tal es el Indescriptible Señor, Él perdona millones de faltas en un 
instante. 

Oh, dice Nanak, el Señor es siempre Misericordioso. 			   (49)

pa-orji.
lala lava-o a-ukjaDh yaju.
dukj darad tih miteh kjinaju.
nam a-ukjaDh yih ride hitave.
taji rog supne naji ave.
jar a-ukjaDh sabh ghat he bha-i.
gur pure bin biDh na bana-i.
gur pure sanyam kar di-a.
Nanak ta-o fir dukj na thi-a. ||45||
shlok.
vasudev sarbatar me un na kathu tha-e.
antar bajar sang he Nanak ka-e dura-e. ||1||
pa-orji.
vava ver na kari-e kaju.
ghat ghat antar barahm samaju.
vasudev yal thal meh ravi-a.
gur parsad virle hi gavi-a.
ver viroDh mite tih man te.
jar kirtan gurmukj yo sunte.
varan chihan saglah te rahta. Nanak jar jar gurmukj 
yo kahta. ||46||
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shlok.
ha-o ja-o karat bihani-a sakat mugaDh ean.
rjarjak mu-e yi-o tarikjavaNt Nanak kirat kaman. 
||1||
pa-orji.
rjarja rjarh mite sang saDhu.
karam Dharam tat nam araDhu.
rurjo yih basi-o rid maji.
u-a ki rjarh mitat binsaji.
rjarh karat sakat gavara.
ye hi-e ajaN-buDh bikara.
rjarja gurmukj rjarh mita-i. nimakj maji Nanak 
samyha-i. ||47||
shlok.
saDhu ki man ot gaju ukat si-anap ti-ag.
gur dikji-a yih man base Nanak mastak bhag. ||1||
pa-orji.
sasa saran pare ab jare. sastar simrit bed pukare.
soDhat soDhat soDh bichara.
bin jar bhean naji chhutkara.
sas sas jam bhulanjare.
tum samrath agnat apare.
saran pare ki rakj da-i-ala.
Nanak tumre bal gupala. ||48||
shlok.
kjudi miti tab sukj bha-e man tan bha-e arog.
Nanak daristi a-i-a ustat karne yog. ||1||
pa-orji.
kjakja kjara saraja-o taju.
yo kjin meh une subjar bharaju.
kjara nimana jot parani.
an-din yape parabh nirbani.
bhave kjasam ta u-a sukj deta.
parbarahm eso agnata.
asaNkj kjate kjin bakjsanjara.
Nanak sajib sada da-i-ara. ||49||
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sloku ] siq khau suin mn myry srin  
prhu hir rwie ] aukiq isAwnp sgl 
iqAwig nwnk ley smwie ]1] pauVI ] 
ssw isAwnp Cwfu ieAwnw ] ihkmiq hu-
kim n pRBu pqIAwnw ] shs Bwiq krih 
cqurweI ] sMig quhwrY eyk n jweI ] soaU 
soaU jip idn rwqI ] ry jIA clY quhwrY 
swQI ] swD syvw lwvY ijh AwpY ] nwnk 
 qw kau dUKu n ibAwpY ]50] sloku ] 
hir hir muK qy bolnw min vUTY suKu hoie 
] nwnk sB mih riv rihAw Qwn Qnµqir 
soie ]1] pauVI ] hyrau Git Git sgl 
kY pUir rhy Bgvwn ] hovq Awey sd sdIv 
duK BMjn gur igAwn ] hau CutkY hoie 
Anµdu iqh hau nwhI qh Awip ] hqy dUK 
jnmh mrn sMqsMg prqwp ] ihq kir 
nwm idRVY dieAwlw ] sMqh sMig hoq 
  
ikrpwlw ] ErY kCU n iknhU kIAw ] 
nwnk sBu kCu pRB qy hUAw ]51] sloku 
] lyKY kqih n CUtIAY iKnu iKnu BUlnhwr 
] bKsnhwr bKis lY nwnk pwir auqwr 
]1] pauVI ] lUx hrwmI gunhgwr byg-
wnw Alp miq ] jIau ipMfu ijin suK dIey 
qwih n jwnq qq ] lwhw mwieAw kwrny 
 dh idis FUFn jwie ] dyvnhwr dwqwr 
pRB inmK n mnih bswie ] lwlc JUT 
ibkwr moh ieAw sMpY mn mwih ] lµpt 
cor inMdk mhw iqnhU sMig ibhwie ] quDu 
BwvY qw bKis lYih Koty sMig Kry ] nwnk 
BwvY pwrbRhm pwhn nIir qry ]52] sloku 
] Kwq pIq Kylq hsq Brmy jnm Anyk 
] Bvjl qy kwFhu pRBU nwnk qyrI tyk 
]1] pauVI ] Kylq Kylq AwieE Aink 
join duK pwie ] Kyd imty swDU imlq 
siqgur bcn smwie ] iKmw ghI scu 
sMicE KwieE AMimRqu nwm ] KrI ik®pw 
Twkur BeI And sUK ibsRwm ] Kyp inbwhI 
bhuqu lwB Gir Awey piqvMq ] Krw idl-
wsw guir  dIAw Awie imly BgvMq ] Awpn 
kIAw krih Awip AwgY pwCY Awip ] nwnk 
soaU srwhIAY ij Git Git rihAw ibAwip 
]53] sloku ] Awey pRB srnwgqI ikrpw 
iniD dieAwl ] eyk AKru hir min bsq 
nwnk hoq inhwl ]1]

Shlok

Te digo la verdad, oh mi mente, entrégate al Señor, y deshazte de toda tu astucia y el Señor te tomará en Unión 
con Él. 			   (1)

Pauri (Sassa)

Olvídate de lograr algo por la habilidad intelectual, oh hombre ignorante. Ni el comando ni el engaño le placen al 
Señor. Uno trata de ser astuto de un sinnúmero de maneras, pero nada sirve al final.  Habita en Él solamente, y a todas 
horas, en Él que le hace Compañía a tu Alma siempre y para siempre. Oh, dice Nanak, aquél a quien el Señor inspira 
en el Servicio a los Santos, no es tocado ni por la tristeza ni por el dolor.			   (50)

Shlok

Pronuncia las Alabanzas del Señor con tus labios y, enalteciendo al Señor en tu mente, alcanza la Paz del Señor. 
Porque Él, tu Señor, prevalece en todo, en todas partes. 			   (1)

Pauri

Veo al Señor llenando todos los corazones; esta es la Instrucción que he recibido de la Palabra del Guru. Ha sido 
siempre el Señor Quien alivia nuestras aflicciones. Aquél que se libera del sentido de la individualidad, alcanza el 
Éxtasis, porque en donde no está el yo, ahí está el Señor. Y es la Gloria de los Santos que, a través de ellos, se acaben las 
aflicciones del nacimiento y de la muerte. Aquél que enaltece con Amor en su corazón el Naam, el Nombre del Señor 
Benefactor, y guarda la Compañía de los Santos, sobre él yace la Bendición del Señor. 	 P. 261.

Oh, dice Nanak, nadie más que Él puede hacer nada, porque Él, el Señor, hace todo Él Mismo. 
			   (51) 

Shlok

Nosotros estamos siempre en falta; si Tú tomas en cuenta todos nuestros errores, nunca vamos a poder quedar bien. 
Perdónanos, oh Perdonador de todos, y condúcenos a través del mar de la existencia.	 (1)

Pauri

No he guardado la Fe, soy un ser que comete faltas todo el tiempo, ignorante y con nada de sabiduría, porque 
no conozco la Quintaesencia del Uno que me dio la vida y la felicidad. Divago por todas partes para adquirir cosas, 
pero no he enaltecido al Señor, el Dador, en mi mente ni siquiera por un instante. Le doy lugar en mi corazón a la 
avaricia, a la falsedad, al amor, a la dualidad y al apego, y paso mi tiempo en la compañía de ladrones, denigradores 
y pervertidos.

Pero cuando Tú quieres, oh Señor, perdonas a la gente virtuosa y también a la viciosa, y si tal es Tu Voluntad, 
hasta las piedras flotan a través del mar de la existencia.			   (52)

Shlok

Comiendo, bebiendo y haciendo fiestas he andado de vida en vida. Ahora me apoyo en Ti solamente, oh Señor, 
para que me salves de este mar de la existencia material.			   (1)

Pauri

Jugando el juego de la vida, he sufrido dolor, nacimiento tras nacimiento. Pero cuando me encontré con el Santo, 
mi dolor se quitó y el Bani de la Palabra del Guru se fundió en mi ser.

El Nombre Ambrosial se volvió mi comida de todos los días y asimilé en mi ser la Verdad y la Compasión. Mucha 
fue mi ganancia y volví a mi hogar con Honor; ahí el Guru me bendijo y encontré a mi Señor, el Dios. Él, el Señor, 
hace todo Él Mismo, porque Él es Todo en todo, aquí y aquí después. ¡Hosanna al Señor Quien habita en todos!	
			   (53)

Shlok

Busco el Refugio de mi Benéfico Señor de Misericordia, y soy bendecido cuando enaltezco aunque sea una sílaba 
de Su Nombre en mi corazón.			   (1)

shlok.
sat kaja-o sun man mere saran paraju jar ra-e.
ukat si-anap sagal ti-ag Nanak la-e sama-e. ||1||
pa-orji.
sasa si-anap chhad i-ana.
hikmat juk’m na parabh pati-ana.
sajas bhat karaji chatura-i.
sang tuhare ek na ya-i.
so-u so-u yap din rati.
re yi-a chale tuhare sathi.
saDh seva lave yih ape.
Nanak ta ka-o dukj na bi-ape. ||50||
shlok.
jar jar mukj te bolna man vuthe sukj jo-e.
Nanak sabh meh rav raji-a than thanantar so-e. ||1||
pa-orji.
hera-o ghat ghat sagal ke pur raje bhagvan.
jovat a-e sad sadiv dukj bhanyan gur gi-an.
ha-o chhutke jo-e anand tih ja-o naji tah ap.
hate dukj yanmah maran satsang partap.
hit kar nam darirje da-i-ala. santeh sang jot kirpala.
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ore kachhu na kinhu ki-a.
Nanak sabh kachh parabh te hu-a. ||51||
shlok.
lekje kateh na chhuti-e kjin kjin bhulanjar.
bakjsanjar bakjas le Nanak par utar. ||1||
pa-orji.
lun jarami gunahgar begana alap mat.
yi-o pind yin sukj di-e taji na yanat tat.
laja ma-i-a karne dah dis dhudhan ya-e.
devanjar datar parabh nimakj na maneh basa-e.
lalach yhuth bikar moh i-a sampe man maji.
lampat chor nindak maja tinhu sang biha-e.
tuDh bhave ta bakjas lehi kjote sang kjare.
Nanak bhave parbarahm pajan nir tare. ||52||
shlok.
kjat pit kjelat jasat bharme yanam anek.
bhavyal te kadhaju parabhu Nanak teri tek. ||1||
pa-orji.
kjelat kjelat a-i-o anik yon dukj pa-e.
kjed mite saDhu milat satgur bachan sama-e.
kjima gaji sach sanchi-o kja-i-o amrit nam.
kjari kirpa thakur bha-i anad sukj bisram.
kjep nibaji bajut labh ghar a-e pativant.
kjara dilasa gur di-a a-e mile bhagvant.
apan ki-a karaji ap age pachhe ap.
Nanak so-u saraji-e ye ghat ghat raji-a bi-ap. ||53||
shlok.
a-e parabh sarnagati kirpa niDh da-i-al.
ek akjar jar man basat Nanak jot nihal. ||1||
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pauVI ] AKr mih iqRBvn pRiB Dwry ] 
AKr kir kir byd bIcwry ] AKr swsqR 
isMimRiq purwnw ] AKr nwd kQn vK´wnw ] 
AKr mukiq jugiq BY Brmw ] AKr krm 
ikriq suc Drmw ] idRsitmwn AKr hY jyqw 
] nwnk pwrbRhm inrlypw ]54] sloku ] 
hiQ klµm AgMm msqik ilKwvqI ] auriJ 
rihE sB sMig AnUp rUpwvqI ] ausqiq 
khnu n jwie muKhu quhwrIAw ] mohI dyiK 
drsu nwnk bilhwrIAw ]1] pauVI ] hy 
Acuq hy pwrbRhm AibnwsI AGnws ] hy 
pUrn hy srb mY duK BMjn guxqws ] hy sMgI 
hy inrMkwr hy inrgux sB tyk ] hy goibd hy 
gux inDwn jw kY sdw ibbyk ] hy AprMpr 
hir hry hih BI hovnhwr ] hy sMqh kY sdw 
sMig inDwrw AwDwr ] hy Twkur hau dwsro 
mY inrgun gunu nhI koie ]   

nwnk dIjY nwm dwnu rwKau hIAY proie 
]55] sloku ] gurdyv mwqw gurdyv ipqw 
gurdyv suAwmI prmysurw ] gurdyv sKw 
AigAwn BMjnu gurdyv bMiDp shodrw ] 
gurdyv dwqw hir nwmu aupdysY gurdyv mMqu 
inroDrw ] gurdyv sWiq siq buiD mUriq 
gurdyv pwrs prs prw ] gurdyv qIrQu  
AMimRq srovru gur igAwn mjnu AprMprw ] 
gurdyv krqw siB pwp hrqw gurdyv piqq  
pivq krw ] gurdyv Awid jugwid jugu jugu 
gurdyv mMqu hir jip auDrw ] gurdyv sMgiq 
pRB myil kir ikrpw hm mUV pwpI ijqu 
lig qrw ] gurdyv siqguru pwrbRhmu pr-
mysru gurdyv nwnk hir nmskrw ]1] eyhu 
sloku Awid AMiq pVxw ] 
       gauVI suKmnI mÚ 5 ] sloku ] 	

 <> siqgur pRswid ] 
Awid gurey nmh ] jugwid gurey nmh ] 
siqgurey nmh ] sRI gurdyvey nmh ]1] 
AstpdI ] ismrau ismir ismir suKu 
pwvau ] kil klys qn mwih imtwvau 
] ismrau jwsu ibsuMBr eykY ] nwmu jpq 
Agnq AnykY ] byd purwn isMimRiq suDwK´r 
] kIny rwm nwm iek AwK´r ] iknkw eyk 
ijsu jIA bswvY ] qw kI mihmw gnI n 
AwvY ] kWKI eykY drs quhwro ] nwnk aun 
 sMig moih auDwro ]1]

Pauri

Los tres mundos de Dios están bajo la influencia de las palabras. Con palabras hablamos de los Vedas, y las 
palabras revelan lo que está escrito en los Shastras, los Puranas y los textos Semíticos.

Con palabras se expresa la melodía sutil de los Yoguis y todo discurso. Con palabras es comunicado el Camino a 
la Liberación y los pensamientos de duda y miedo.

Palabras describen el modo de la piedad, la religión, la acción y reacción. Todo el mundo ilusorio gira alrededor 
de las palabras; sólo el Señor Trascendente está más allá de ellas. 			   (54)

Shlok

La Pluma del Señor Inefable inscribe en su frente el destino de cada uno de los seres, y el Señor, Bello y Glorioso, 
prevalece a través de todos. Oh Señor, no puedo entonar Tus Alabanzas porque estoy encantado de haberte visto; oh 
Señor, ofrezco mi ser en sacrificio a Ti.			   (1)

Pauri

Oh Señor Eterno y Trascendente, Destructor del error.
Oh Ser Perfecto, prevaleciendo en todo, Destructor de la tristeza, Tesoro de Virtud. 
Oh Ser Absoluto, Sin Forma, 
Oh mi Compañero, Refugio de todos. 
Oh Tesoro de todo Bien, Sostenedor de la Tierra, Señor de Mente Distinguidora.
Oh Señor Trascendente, más allá del más allá, 
Oh mi Maestro, Quien es y para siempre será.
Oh Eterno Amigo de los Santos, el Apoyo de quien no tiene ninguno.			   P. 262.
Oh Señor, soy Tu Esclavo sin ninguna virtud; quisiera entretejer Tu Nombre en cada fibra de mi corazón para 

poder así estar siempre Contigo.			   (55) 
		
Shlok

El Guru es la Madre, el Padre, el Dios de dioses, el Maestro.
El Guru es el Esposo, el Disipador de la ignorancia, el Pariente, el Hermano.
El Guru es el Benefactor quien nos bendice con el Naam, el Nombre del Señor y nos da la capacidad de contener 

a la mente por Su Mantra. 
El Guru es la Paz Encarnada, la Verdad y la Sabiduría, la Piedra Filosofal, que al tocarla, todo se convierte en oro 

y mucho más.
El Guru es el Lugar de peregrinaje, el Tanque de Néctar, lavándose en Él uno se vuelve infinitamente sabio.
El Guru es el Creador, el Destructor de errores, el Purificador de los que los cometen.
El Guru era en el principio y prevalece a través de las épocas y enfocándose en su Mantra, uno es salvado.
El Señor nos bendice con la Compañía del Guru para que nosotros, los que estamos hundidos todavía en la 

dualidad, podamos ser salvados también.
El Guru Divino es el Verdadero Guru, el Supremo Dios nuestro Señor, el Señor Trascendente, Nanak se postra en 

humilde Reverencia al Señor, el Guru Divino.			   (1)

Un Dios Creador del Universo, por la Gracia del Verdadero Guru.
Gauri Sukjmani, La Joya de Paz,

Mejl Guru Aryan, Quinto Canal Divino.

Shlok
Ad Guré Namé, Yugad Guré Namé, Sat Guré Namé, Siri Guru Dev-e Namé.

(Lee este Shlok al principio y al final)

Me postro ante el Guru Primordial, me postro ante el Guru de todas las Épocas, me postro ante el 
Verdadero Guru, ante el Grandioso y Divino Guru.  			    (1)

Ashtapadi I

Medita en Él y obtén la Paz, tus sufrimientos y aflicciones desaparecerán.
Medita en Él, Quien compenetra y llena el Universo entero, y Cuyo Nombre es recitado por millones de criaturas. 

Los Vedas, los Puranas y los libros Semíticos de palabra pura son en realidad la creación del Naam, el Nombre del 
Señor. Aquél a quien el Señor bendice con una Partícula de Su Nombre en su corazón, a través de Su Alabanza, no 
tiene límite ni cuenta.

Dice Nanak, sálvame junto con aquéllos que añoran sólo la Visión de Tu Darshan.	 (1)

pa-orji.
akjar meh taribhavan parabh Dhare.
akjar kar kar bed bichare.
akjar sastar simrit purana.
akjar nad kathan vakj-yana.
akjar mukat yugat bhe bharma.
akjar karam kirat such Dharma.
daristiman akjar he yeta.
Nanak parbarahm nirlepa. ||54||
shlok.
hath kalamm agamm mastak likjavati.
ure raji-o sabh sang anup rupavati.
ustat kajan na ya-e mukjaju tuhari-a.
mohi dekj daras Nanak balijari-a. ||1||
pa-orji.
he achut he parbarahm abjinasi aghnas.
he puran he sarab me dukj bhanyan guntas.
he sangi he nirankar he nirgun sabh tek.
he gobid he gun niDhan ya ke sada bibek.
he aprampar jar jare heh bji jovanjar.
he santeh ke sada sang niDhara aDhar.
he thakur ja-o dasro me nirgun gun naji ko-e.
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Nanak diye nam dan rakja-o hi-e paro-e. ||55||
shlok.
gurdev mata gurdev pita gurdev su-ami parmesura.
gurdev sakja agi-an bhanyan gurdev banDhip sajodara.
gurdev data jar nam updese gurdev mant niroDhara.
gurdev saNt sat buDh murat gurdev paras paras para.
gurdev tirath amrit sarovar gur gi-an mean aprampara.
gurdev karta sabh pap jarta gurdev patit pavit kara.
gurdev ad yugad yug yug gurdev mant jar yap uDhra.
gurdev sangat parabh mel kar kirpa jam murh papi 
yit lag tara.
gurdev satgur parbarahm parmesar gurdev Nanak 
jar namaskara. ||1||
eu shlok ad ant parj-na.
ga-orji sukjmani mehla 5.
shlok.
ik-oNkar satgur parsad.
ad gur-e namah.
yugad gur-e namah.
satgur-e namah.
sari gurdev-e namah. ||1||
asatpadi.
simra-o simar simar sukj pava-o.
kal kales tan maji mitava-o.
simra-o yas bisumbjar eke.
nam yapat agnat aneke.
bed puran simrit suDhakj-yar.
kine ram nam ik akj-yar.
kinka ek yis yi-a basave.
ta ki majima gani na ave.
kaNkji eke daras tuharo.
Nanak un sang mohi uDharo. ||1||
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suKmnI suK AMimRq pRB nwmu ] Bgq jnw 
kY min ibsRwm ] rhwau ] pRB kY ismrin 
griB n bsY ] pRB kY ismrin dUKu jmu 
nsY ] pRB kY ismrin kwlu prhrY ] pRB kY 
ismrin  dusmnu trY ] pRB ismrq kCu ib-
Gnu n lwgY ] pRB kY ismrin Anidnu jwgY 
] pRB kY ismrin Bau n ibAwpY ] pRB kY 
ismrin duKu n sMqwpY ] pRB kw ismrnu swD 
kY sMig ] srb inDwn nwnk hir rMig ]2] 
pRB kY ismrin iriD isiD nau iniD ] pRB 
kY ismrin igAwnu iDAwnu qqu buiD  ] pRB 
kY ismrin jp qp pUjw ] pRB kY ismrin 
ibnsY dUjw ] pRB kY ismrin qIrQ iesn-
wnI ] pRB kY ismrin drgh mwnI ] pRB kY 
ismrin hoie su Blw ] pRB kY ismrin suPl 
Plw ] sy 
  
ismrih ijn Awip ismrwey ] nwnk qw 
kY lwgau pwey ]3] pRB kw ismrnu sB qy 
aUcw ] pRB kY ismrin auDry mUcw ] pRB kY 
ismrin iqRsnw buJY ] pRB kY ismrin sBu 
ikCu suJY ] pRB kY ismrin nwhI jm qRwsw ] 
pRB kY ismrin pUrn Awsw ] pRB kY ismrin 
mn kI mlu jwie ] AMimRq nwmu ird mwih 
smwie ] pRB jI bsih swD kI rsnw ] 
nwnk jn kw dwsin dsnw ]4] pRB kau 
ismrih sy DnvMqy ] pRB kau ismrih sy 
piqvMqy ] pRB kau ismrih sy jn prvwn ] 
pRB kau ismrih sy purK pRDwn ] pRB kau 
ismrih is bymuhqwjy ] pRB kau ismrih is 
srb ky rwjy ] pRB kau ismrih sy suKvwsI 
] pRB kau ismrih sdw AibnwsI ] ismrn 
qy lwgy ijn Awip dieAwlw ] nwnk jn 
kI mMgY rvwlw ]5] pRB kau ismrih sy 
praupkwrI ] pRB kau ismrih iqn sd 
bilhwrI ] pRB kau ismrih sy muK suhwvy ] 
pRB kau ismrih iqn sUiK ibhwvY ] pRB kau 
ismrih iqn Awqmu jIqw ] pRB kau ismrih 
iqn inrml rIqw ] pRB kau ismrih iqn  
And Gnyry ] pRB kau ismrih bsih hir 
nyry ] sMq ik®pw qy Anidnu jwig ] nwnk 
ismrnu pUrY Bwig ]6] pRB kY ismrin kwrj 
pUry ] pRB kY ismrin kbhu n JUry ] pRB kY 
ismrin hir gun bwnI ] pRB kY ismrin 
shij smwnI ] pRB kY ismrin inhcl 
Awsnu ] pRB kY ismrin kml ibgwsnu ] 
pRB kY ismrin Anhd Junkwr ] suKu pRB 
ismrn kw AMqu n pwr ] ismrih sy jn  
ijn kau pRB mieAw ] nwnk iqn jn srnI 
pieAw ]7]

El Nombre Néctar del Señor, el Dador de la Paz en la mente, es enaltecido en la Conciencia de los Gurmukjs.	
			   (Pausa)

Meditando en el Señor, el ego se desvanece. 
Meditando en el Señor, se va el dolor de Yama.
Meditando en el Señor, el miedo a la muerte desaparece. 
Meditando en el Señor, tus enemigos son destruidos. 
Meditando en el Señor, nada disturba tu Paz.
Meditando en el Señor, permaneces despierto noche y día. 
Meditando en el Señor, uno se libera de sus miedos. 
Meditando en el Señor, se van los sufrimientos y las aflicciones. 
Medita en el Señor, en la Saad Sangat, la Sociedad de los Santos, pues si amas al Señor, serás el maestro de todos 

los tesoros.   								        (2)
Meditando en el Señor, uno se vuelve hombre milagroso, el maestro de los Nueve Tesoros.
Meditando en el Señor, uno logra la Sabiduría, el Contentamiento, la Inteligencia y la Esencia de todas las 

cosas. 
Meditando en el Señor, se da la Verdadera Contemplación, Austeridad y Alabanza. 
Meditando en el Señor, uno hace a un lado el amor por el otro.
Meditando en el Señor, uno se baña en la Santidad. 
Meditando en el Señor, uno es honrado en la Corte del Señor. 
Meditando en el Señor, uno hace lo que es bueno.
Pensando en Él uno se baña en la Fuente de Santidad y todas las acciones que se emprenden dan los más preciosos 

frutos. Sólo aquéllos que reciben Su Bendición meditan en Él.	 				    P. 263.
Nanak se conforma con tocar los pies de aquéllos que han concebido en sí mismos el Nombre. 		    (3)
La repetición del Nombre es la práctica más elevada; ha redimido a innumerables Almas humanas.
Repitiendo el Santo Nombre, los deseos de la mente insaciable son satisfechos y se alcanza el Conocimiento 

Pleno. 
Viendo realizados sus anhelos y esperanzas, ese hombre pierde el terror a la muerte. Su mente es purificada y su 

corazón se inunda del Dulce Nombre. El Señor habita en los labios de los Santos. 
Nanak es el Esclavo de aquéllos que sirven al Señor.					     (4)
Sólo aquéllos que aman el Nombre experimentan Su Divina Riqueza; ellos son respetados y aceptados a los ojos 

de Dios, ellos son los verdaderos regentes del mundo.
Aquéllos que practican el Nombre, no dependen de otros y se convierten en maestros de los demás. Los que 

practican el Nombre viven en continua Dicha y obtienen la Vida Eterna. 
Sólo llega a meditar en el Nombre aquél que ha sido especialmente bendecido por Dios; Nanak anhela tocar el 

Polvo de los Pies de tales Hombres.  								        (5)
Los Santos del Señor son siempre un apoyo para los demás. ¡Me rindo ante ellos! Sus rostros resplandecen y 

viven en una Paz continua.
La repetición del Nombre es la verdadera autodisciplina; por ella sigue uno el Sendero de la Rectitud y logra 

acceder a las incontables fuentes de felicidad.
Contemplando el Naam, el Nombre del Señor, uno vive para siempre en Su Presencia.
Gracias a la enseñanza de los hombres Santos, noche y día la mente aprende a estar alerta a la Llamada del Señor. 

Con un Destino Perfecto, se medita en Él. 			   (6)
Meditando en Dios todos sus trabajos, compromisos y tareas son realizadas. Meditando en Dios, uno nunca se 

lamenta. Meditando en Dios, el ser humano recita Su Alabanza de Gloria.
Meditando en Dios, uno queda absorto en la sencillez que le da su intuición. Meditando en Dios uno obtiene una 

inalterable postura.
Meditando en Dios, el loto del corazón florece.
Meditando en Dios, la Melodía Celestial vibra en lo profundo del ser. La Paz que da la Meditación en Dios no 

tiene fin ni límite. ¿Quién podría Entonarlo si no aquéllos que han recibido esa Gracia Sublime? Oh, dice Nanak, 
¡cuán dichoso sería si ellos me acogieran en su rebaño!  					     (7)

sukjmani sukj amrit parabh nam.
bhagat yana ke man bisram. raja-o.
parabh ke simran garabh na base.
parabh ke simran dukj yam nase.
parabh ke simran kal parjare.
parabh ke simran dusman tare.
parabh simrat kachh bighan na lage.
parabh ke simran an-din yage.
parabh ke simran bha-o na bi-ape.
parabh ke simran dukj na santape.
parabh ka simran saDh ke sang.
sarab niDhan Nanak jar rang. ||2||
parabh ke simran riDh siDh na-o niDh.
parabh ke simran gi-an Dhi-an tat buDh.
parabh ke simran yap tap puya.
parabh ke simran binse duya.
parabh ke simran tirath isnani.
parabh ke simran dargeh mani.
parabh ke simran jo-e so bhala.
parabh ke simran sufal fala.
se simraji yin ap simra-e.
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Nanak ta ke laga-o pa-e. ||3||
parabh ka simran sabh te ucha.
parabh ke simran uDhre mucha.
parabh ke simran tarisna buyhe.
parabh ke simran sabh kichh suyhe.
parabh ke simran naji yam tarasa.
parabh ke simran puran asa.
parabh ke simran man ki mal ya-e.
amrit nam rid maji sama-e.
parabh yi baseh saDh ki rasna.
Nanak yan ka dasan dasna. ||4||
parabh ka-o simraji se Dhanvante.
parabh ka-o simraji se pativante.
parabh ka-o simraji se yan parvan.
parabh ka-o simraji se purakj parDhan.
parabh ka-o simraji se bemuhtee.
parabh ka-o simraji se sarab ke ree.
parabh ka-o simraji se sukjvasi.
parabh ka-o simraji sada abjinasi.
simran te lage yin ap da-i-ala.
Nanak yan ki mange ravala. ||5||
parabh ka-o simraji se par-upkari.
parabh ka-o simraji tin sad balijari.
parabh ka-o simraji se mukj suhave.
parabh ka-o simraji tin sukj bihave.
parabh ka-o simraji tin atam yita.
parabh ka-o simraji tin nirmal rita.
parabh ka-o simraji tin anad ghanere.
parabh ka-o simraji baseh jar nere.
sant kirpa te an-din yag.
Nanak simran pure bhag. ||6||
parabh ke simran kare pure.
parabh ke simran kabaju na yhure.
parabh ke simran jar gun bani.
parabh ke simran sahy samani.
parabh ke simran nihchal asan.
parabh ke simran kamal bigasan.
parabh ke simran anhad yhunkar.
sukj parabh simran ka ant na par.
simraji se yan yin ka-o parabh ma-i-a.
Nanak tin yan sarni pa-i-a. ||7||
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hir ismrnu kir Bgq pRgtwey ] hir is-
mrin lig byd aupwey ] hir ismrin Bey 
isD jqI dwqy ] hir ismrin nIc chu 
kuMt jwqy ] hir ismrin DwrI sB Drnw 
] ismir ismir hir kwrn krnw ] hir 
ismrin kIE sgl Akwrw ] hir ismrn 
mih Awip inrMkwrw ] kir ikrpw ijsu 
Awip buJwieAw ] nwnk gurmuiK hir is-
mrnu iqin pwieAw ]8]1] sloku ] dIn 
drd duK BMjnw Git Git nwQ AnwQ ] 
srix 

qum@wrI AwieE nwnk ky pRB swQ ]1] As-
tpdI ] jh mwq ipqw suq mIq n BweI ] 
mn aUhw nwmu qyrY sMig shweI ] jh mhw 
BieAwn dUq jm dlY ] qh kyvl nwmu sMig 
qyrY clY ] jh muskl hovY Aiq BwrI ] hir 
ko nwmu iKn mwih auDwrI ] Aink punhcrn 
krq nhI qrY ] hir ko nwmu koit pwp pr-
hrY ] gurmuiK nwmu jphu mn myry ] nwnk 
pwvhu sUK Gnyry ]1] sgl isRsit ko rwjw 
duKIAw ] hir kw nwmu jpq hoie suKIAw ] 
lwK krorI bMDu n prY ] hir kw nwmu jpq 
insqrY ] Aink mwieAw rMg iqK n buJwvY 
] hir kw nwmu jpq AwGwvY ] ijh mwrig 
iehu jwq iekylw ] qh hir nwmu sMig hoq 
suhylw ] AYsw nwmu mn sdw iDAweIAY ] 
nwnk gurmuiK prm giq pweIAY ]2] CUtq 
nhI koit lK bwhI ] nwmu jpq qh pwir 
prwhI ] Aink ibGn jh Awie sMGwrY ] 
hir kw nwmu qqkwl auDwrY ] Aink join 
jnmY mir jwm ] nwmu jpq pwvY ibsRwm ] 
hau mYlw mlu kbhu n DovY ] hir kw nwmu 
koit pwp KovY ] AYsw nwmu jphu mn rMig 
] nwnk pweIAY swD kY sMig ]3] ijh 
mwrg ky gny jwih n kosw ] hir kw nwmu 
aUhw sMig qosw ] ijh pYfY mhw AMD gubwrw 
] hir kw nwmu sMig aujIAwrw ] jhw pMiQ 
qyrw ko n is\wnU ] hir kw nwmu qh nwil 
pCwnU ] jh mhw BieAwn qpiq bhu Gwm 
] qh hir ky nwm kI qum aUpir Cwm ] jhw 
iqRKw mn quJu AwkrKY ] qh nwnk hir hir 
AMimRqu brKY ]4] Bgq jnw kI brqin  
nwmu ] sMq jnw kY min ibsRwmu ] hir kw 
nwmu dws kI Et ] hir kY nwim auDry jn 
koit ] hir jsu krq sMq idnu rwiq ] hir 
hir AauKDu swD kmwiq ] hir jn kY hir 
nwmu inDwnu ] pwrbRhim jn kIno dwn ] 
mn qn rMig rqy rMg eykY ] nwnk jn kY 
ibriq ibbykY ]5]

Meditando en Dios, Sus Devotos viven radiantes y se vuelven famosos.
Meditando en Dios, los Vedas fueron compuestos.
Meditando en Dios, nos volvemos Siddas, célibes o dadores. Meditando en Dios, los desamparados se vuelven 

famosos en las cuatro direcciones. Para la Meditación en Dios, el mundo entero fue creado.
Recuerda, recuerda en ti la Meditación al Señor, el Creador, la Causa de causas. Para la Meditación en Dios, la 

Creación entera fue creada. 
En la Meditación en Dios, Él Mismo permanece sin Forma alguna. Por Su Gracia, Él Mismo otorga el entendimiento. 

Oh, dice Nanak, el Gurmukj obtiene la Meditación en Dios.					     (8-1)

Shlok

Oh mi Señor, que alivias el dolor y el sufrimiento de los pobres; Tú, que inundas el corazón de todos los seres y 
tomas bajo Tu Protección a los desamparados, bríndame Tu Misericordia, Señor, ¡Ten Piedad de mí!			 
								        (1) P. 264.

 
Ashtapadi II

Oh mente mía, cuando sientas el vacío de la nada donde no existen padres, ni hijos, ni amigos, ni hermanos, sólo el 
Nombre de Dios estará contigo. Cuando cruces el desierto, perseguido por los emisarios de la muerte, sólo el Nombre 
te acompañará. Cuando estés a punto de ser consumido por la total desesperación, el Naam, el Nombre del Señor te 
brindará consuelo. Cuando todos los esfuerzos por redimir tus culpas fallen, el Nombre de Dios borrará la cuenta. Oh 
mente mía, por la Gracia del Guru cultiva el Nombre para que logres la anhelada Paz.	 (1)

Nadie halla la Felicidad al gobernar el mundo, pero aquél que se entrega a la Meditación del Nombre está siempre 
en Éxtasis. Honores y riquezas nunca complacen a la mente, pues sólo la Contemplación del Nombre trae Serenidad. 
Las alegrías del mundo podrán entretenerte, pero sólo aliviarás la Sed del Espíritu repitiendo el Nombre. 

Sólo el Naam, el Nombre del Señor te confortará cuando cruces por el valle solitario de la muerte. Oh mi corazón, 
¡ama siempre el Nombre!			   (2)

Cuando te halles en problemas y por más recursos que tengas no encuentres solución alguna, solamente el Naam, 
el Nombre de Dios te dará la respuesta. 

Si una multitud de enemigos tratan de destruirte, el Nombre de Dios ha de salvarte. Aunque estés atrapado en el 
ciclo sin fin de nacimientos y muertes, ama el Nombre y lograrás la Paz Eterna. Si la vanagloria corrompe tu Alma, 
sólo el Nombre podrá limpiarla. 

Oh mi Alma, ¡enaltece siempre el Nombre!			   (3)
Cuando en tu sendero pareciera que el anhelado Destino se aleja, sólo el Nombre te alentará. Allí en donde todo 

es oscuridad y confusión, el Nombre te aclarará la mente.
En cualquier sitio donde te traten como un extraño, tendrás en el Nombre al más grato amigo.
Cuando estés bajo el abrasante sol del desierto, en el Nombre encontrarás frescura.
En el vacío de la nada, consumido por la sed de la ausencia, las gotas del Néctar caerán como bálsamo en tu ser.	

			   (4)
El Nombre es un Recurso permanente para el Gurmukj, es Refugio seguro para su corazón.
Los Santos pasan sus días y noches alabando al Señor y en el Divino Nombre encuentran el alivio a todo mal. 

Aquéllos que han sido bendecidos con la experiencia del Nombre pertenecen a Dios, para ellos el Naam tiene Supremo 
Valor.

Y estando su ser inundado de Amor al Señor, abren su mente a la Divina Sabiduría.  	 (5)

jar simran kar bhagat pargata-e.
jar simran lag bed upa-e.
jar simran bha-e siDh yati date.
jar simran nich chaju kunt yate.
jar simran Dhari sabh Dharna.
simar simar jar karan karna.
jar simran ki-o sagal akara.
jar simran meh ap nirankara.
kar kirpa yis ap buyha-i-a.
Nanak gurmukj jar simran tin pa-i-a. ||8||1||
shlok.
din darad dukj bhanyna ghat ghat nath anath.
saran tumHari a-i-o Nanak ke parabh sath. ||1||
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asatpadi.
yah mat pita sut mit na bha-i.
man uha nam tere sang saja-i.
yah maja bha-i-an dut yam dale.
tah keval nam sang tere chale.
yah muskal jove at bhari.
jar ko nam kjin maji uDhari.
anik punahcharan karat naji tare.
jar ko nam kot pap parjare.
gurmukj nam yapaju man mere.
Nanak pavhu sukj ghanere. ||1||
sagal sarisat ko rea dukji-a.
jar ka nam yapat jo-e sukji-a.
lakj karori banDh na pare.
jar ka nam yapat nistare.
anik ma-i-a rang tikj na buyhave.
jar ka nam yapat aghave.
yih marag ih yat ikela.
tah jar nam sang jot suhela.
esa nam man sada Dhi-a-i-e.
Nanak gurmukj param gat pa-i-e. ||2||
chhutat naji kot lakj baji.
nam yapat tah par paraji.
anik bighan yah a-e sanghare.
jar ka nam tatkal uDhare.
anik yon yanme mar yam.
nam yapat pave bisram.
ha-o mela mal kabaju na Dhove.
jar ka nam kot pap kjove.
esa nam yapaju man rang.
Nanak pa-i-e saDh ke sang. ||3||
yih marag ke gane yaji na kosa.
jar ka nam uha sang tosa.
yih pede maja anDh gubara.
jar ka nam sang uyi-ara.
yaja panth tera ko na sinyanu.
jar ka nam tah nal pachhanu.
yah maja bha-i-an tapat bajo gham.
tah jar ke nam ki tum upar chham.
yaja tarikja man tuyh akrakje.
tah Nanak jar jar amrit barkje. ||4||
bhagat yana ki bartan nam.
sant yana ke man bisram.
jar ka nam das ki ot.
jar ke nam uDhre yan kot.
jar yas karat sant din rat.
jar jar a-ukjaDh saDh kamat.
jar yan ke jar nam niDhan.
parbarahm yan kino dan.
man tan rang rate rang eke.
Nanak yan ke birat bibeke. ||5||
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hir kw nwmu jn kau mukiq jugiq ] hir kY 
nwim jn kau iqRpiq Bugiq ] hir kw nwmu 
jn kw rUp rMgu ] hir nwmu jpq kb prY n 
BMgu ] hir kw nwmu jn kI vifAweI ] hir 
kY nwim jn soBw 
  
pweI ] hir kw nwmu jn kau Bog jog ] 
hir nwmu jpq kCu nwih ibEgu ] jnu rwqw 
hir nwm kI syvw ] nwnk pUjY hir hir dyvw 
]6] hir hir jn kY mwlu KjInw ] hir 
Dnu jn kau Awip pRiB dInw ] hir hir 
jn kY Et sqwxI ] hir pRqwip jn Avr 
n jwxI ] Eiq poiq jn hir ris rwqy ] 
suMn smwiD nwm rs mwqy ] AwT phr jnu 
hir hir jpY ] hir kw Bgqu pRgt nhI CpY 
] hir kI Bgiq mukiq bhu kry ] nwnk 
jn sMig kyqy qry ]7] pwrjwqu iehu hir ko 
nwm ] kwmDyn hir hir gux gwm ] sB qy 
aUqm hir kI kQw ] nwmu sunq drd duK 
lQw ] nwm kI mihmw sMq ird vsY ] sMq 
pRqwip durqu sBu nsY ] sMq kw sMgu vfBwgI 
pweIAY ] sMq kI syvw nwmu iDAweIAY ] nwm 
quil kCu Avru n hoie ] nwnk gurmuiK nwmu 
pwvY jnu koie ]8]2] sloku ] bhu swsqR 
bhu isimRqI pyKy srb FFoil ] pUjis nwhI 
hir hry nwnk nwm Amol ]1] AstpdI ] 
jwp qwp igAwn siB iDAwn ] Kt swsqR 
isimRiq viKAwn ] jog AiBAws krm DRm 
ikirAw ] sgl iqAwig bn mDy iPirAw ] 
Aink pRkwr kIey bhu jqnw ] puMn dwn homy 
bhu rqnw ] srIru ktwie homY kir rwqI ] 
vrq nym krY bhu BwqI ] nhI quil rwm nwm 
bIcwr ] nwnk gurmuiK nwmu jpIAY iek 
bwr ]1] nau KMf ipRQmI iPrY icru jIvY ] 
mhw audwsu qpIsru QIvY ] Agin mwih homq 
prwn ] kink AsÍ hYvr BUim dwn ] in-
aulI krm krY bhu Awsn ] jYn mwrg sMjm 
Aiq swDn ] inmK inmK kir srIru ktwvY 
] qau BI haumY mYlu n jwvY ] hir ky nwm 
smsir kCu nwih ] nwnk gurmuiK nwmu jpq 
giq pwih ]2] mn kwmnw qIrQ dyh CutY ] 
grbu gumwnu n mn qy hutY ] soc krY idnsu 
Aru rwiq ] mn kI mYlu n qn qy jwiq ] 
iesu dyhI kau bhu swDnw krY ] mn qy kbhU 
n ibiKAw trY ] jil DovY bhu dyh AnIiq ] 
suD khw hoie kwcI BIiq ] mn hir ky nwm 
kI mihmw aUc ] nwnk nwim auDry piqq 
bhu mUc ]3]

El Nombre de Dios es alimento y bebida para Sus Devotos, es el Camino de la vida y la Liberación del Alma.  El 
amante de Dios irradia la Belleza y la Gracia de su Señor e inmerso en el Nombre, nada lo puede perturbar. El Nombre 
le brinda Honores; por el Nombre participa en la Grandeza de Dios Mismo.			   P. 265.

Por el Nombre concibe la Verdadera Yoga y no vuelve a sufrir de soledad, porque es absorbido en la Unión con 
su Señor. 			   (6) 

El más Hermoso Tesoro para el Gurmukj es el Nombre de Dios, Don otorgado por la Soberana Voluntad de su 
Señor. El Naam es para él un Santuario y por inefable Gracia, no siente necesidad de ningún otro. Inmerso en el Amor 
de Su Nombre y en Unión con Él, permanece en Éxtasis.

Día y noche su mente está en Comunión con Dios; la Gloria del Señor le es revelada y por el Divino Amor que 
brota de su ser, puede guiar a otros hacia la Luz.			   (7)

El Nombre de Dios es el Árbol de Elíseo, el Cuerno de la Abundancia, la Puerta a la Plenitud.
El Santo sabe como glorificar el Nombre, por la Gracia de los Santos uno es liberado de la confusión. Bienaventurado 

aquél que encuentra a un Devoto de Dios, pues así aprenderá la práctica del Nombre. De entre incontables personas, 
bienaventurada, mil veces es aquélla que concibe el Nombre.			   (8-2)

Shlok

Existen infinidad de textos sobre moral y religión. Habiendo estudiado a fondo todo lo que proponen, descubro 
que nada es comparable a la Gracia Salvadora del Nombre.			   (1)

Ashtapadi III

Ni la lectura de escrituras sagradas, ni penitencias, discusiones y meditaciones.
Ni el desarrollo de los seis sistemas de filosofía y de los Textos Semíticos.
Ni la práctica de ejercicios de Yoga y ritos religiosos.
Ni el abandono del hogar y los bienes materiales para andar por bosques y valles.
Ni toda clase de esfuerzos para obtener méritos, como dar caridad y quemar objetos valiosos en los ritos de 

sacrificio.
Ni acabar incluso mutilando el cuerpo, haciendo de él una ardiente ofrenda.
Ni aún el morirse de hambre en cumplimiento de votos y promesas.
Ninguna de estas prácticas, por más extremas que sean, pueden compararse con la Meditación en el Naam, en el 

Nombre Divino que es trasmitido por la Gracia del Guru.			   (1)
Aunque pases tu vida peregrinando por toda la tierra o te vuelvas un solitario asceta ofreciendo tu vida en sacrificio 

a los dioses.
Aunque abandones toda posesión y riqueza o realices posturas de Yoga y ceremonias de purificación y metas tu 

cuerpo al fuego.
Aunque te conviertas en monje Yain, sometido a las más severas disciplinas de autocontrol, cortando tu cuerpo 

pedazo a pedazo, a pesar de todo ello la suciedad del ego y la vanagloria no desaparecerán. No hay nada tan Preciado 
como el Santo Nombre del Señor. Oh, dice Nanak, como Gurmukj, canta en Naam y obtén la salvación.		 (2)

Podrás ofrecer tu vida al cuidado de los lugares santos y sin embargo, el orgullo y la vanidad de tu mente 
contaminada no desaparecerán. Aunque purifiques tu cuerpo con miles de abluciones, aún así permanecerían las 
impurezas en tu mente.

Aun sometiendo el cuerpo a todo tipo de austeridades religiosas, no por ello liberarías a la mente de sus fantasmas 
y culpas internas. Y, ¿qué pasaría si tu frágil cuerpo se lavara con abundante agua? ¿Será posible lavar con agua una 
pared de lodo? Oh mi mente, ¡Grande y Sublime es la Gloria del Santo Nombre! Dice Nanak, por el Nombre hasta los 
más confundidos han alcanzado la Redención.			    (3)

jar ka nam yan ka-o mukat yugat.
jar ke nam yan ka-o taripat bhugat.
jar ka nam yan ka rup rang.
jar nam yapat kab pare na bhang.
jar ka nam yan ki vadi-a-i.
jar ke nam yan sobha pa-i.
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jar ka nam yan ka-o bjog yog.
jar nam yapat kachh naji bi-og.
yan rata jar nam ki seva.
Nanak puye jar jar deva. ||6||
jar jar yan ke mal kjeina.
jar Dhan yan ka-o ap parabh dina.
jar jar yan ke ot satani.
jar partap yan avar na yani.
ot pot yan jar ras rate.
sunn samaDh nam ras mate.
ath pajar yan jar jar yape.
jar ka bhagat pargat naji chhape.
jar ki bhagat mukat bajo kare.
Nanak yan sang kete tare. ||7||
paryat ih jar ko nam.
kamDhen jar jar gun gam.
sabh te utam jar ki katha.
nam sunat darad dukj latha.
nam ki majima sant rid vase.
sant partap durat sabh nase.
sant ka sang vadbhagi pa-i-e.
sant ki seva nam Dhi-a-i-e.
nam tul kachh avar na jo-e.
Nanak gurmukj nam pave yan ko-e. ||8||2||
shlok.
bajo sastar bajo simriti pekje sarab dhadhol.
puyas naji jar jare Nanak nam amol. ||1||
asatpadi.
yap tap gi-an sabh Dhi-an.
kjat sastar simrit vakji-an.
yog abji-as karam Dharam kiri-a.
sagal ti-ag ban maDhe firi-a.
anik parkar ki-e bajo yatna.
punn dan jome bajo ratna.
sarir kata-e jome kar rati.
varat nem kare bajo bhati.
naji tul ram nam bichar.
Nanak gurmukj nam yapi-e ik bar. ||1||
na-o kjand parithmi fire chir yive.
maja udas tapisar thive.
agan maji jomat paran.
kanik asav hevar bhum dan.
ni-uli karam kare bajo asan.
yen marag sanyam at saDhan.
nimakj nimakj kar sarir katave.
ta-o bji ja-ume mel na yave.
jar ke nam samsar kachh naji.
Nanak gurmukj nam yapat gat paji. ||2||
man kamna tirath de chhute.
garab guman na man te hute.
soch kare dinas ar rat.
man ki mel na tan te yat.
is dei ka-o bajo saDhna kare.
man te kabhu na bikji-a tare.
yal Dhove bajo de anit.
suDh kaja jo-e kachi bjit.
man jar ke nam ki majima uch.
Nanak nam uDhre patit bajo much. ||3||
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bhuqu isAwxp jm kw   

Bau ibAwpY ] Aink jqn kir iqRsn nw 
DRwpY ] ByK Anyk Agin nhI buJY ] koit 
aupwv drgh nhI isJY ] CUtis nwhI aUB 
pieAwil ] moih ibAwpih mwieAw jwil 
] Avr krqUiq sglI jmu fwnY ] goivMd 
Bjn ibnu iqlu nhI mwnY ] hir kw nwmu 
jpq duKu jwie ] nwnk bolY shij suBwie 
]4] cwir pdwrQ jy ko mwgY ] swD jnw 
kI syvw lwgY ] jy ko Awpunw dUKu imtwvY ] 
hir hir nwmu irdY sd gwvY ] jy ko ApunI 
soBw lorY ] swDsMig ieh haumY CorY ] jy ko 
jnm mrx qy frY ] swD jnw kI srnI prY 
] ijsu jn kau pRB drs ipAwsw ] nwnk 
qw kY bil bil jwsw ]5] sgl purK mih 
purKu pRDwnu ] swDsMig jw kw imtY AiBmwnu 
] Awps kau jo jwxY nIcw ] soaU gnIAY sB 
qy aUcw ] jw kw mnu hoie sgl kI rInw ] 
hir hir nwmu iqin Git Git cInw ] mn 
 Apuny qy burw imtwnw ] pyKY sgl isR-
sit swjnw ] sUK dUK jn sm idRstyqw ] 
nwnk pwp puMn nhI lypw ]6] inrDn kau 
Dnu qyro nwau ] inQwvy kau nwau qyrw Qwau 
] inmwny kau pRB qyro mwnu ] sgl Gtw 
kau dyvhu dwnu ] krn krwvnhwr suAwmI 
] sgl Gtw ky AMqrjwmI ] ApnI giq 
imiq jwnhu Awpy ] Awpn sMig Awip pRB 
rwqy ] qum@rI ausqiq qum qy hoie ] nwnk 
Avru n jwnis koie ]7] srb Drm mih 
sRyst Drmu ] hir ko nwmu jip inrml krmu 
] sgl ik®Aw mih aUqm ikirAw ] swD-
sMig durmiq mlu ihirAw ] sgl audm 
mih audmu Blw ] hir kw nwmu jphu jIA 
sdw ] sgl bwnI mih AMimRq bwnI ] hir 
ko jsu suin rsn bKwnI ] sgl Qwn qy Ehu 
aUqm Qwnu ] nwnk ijh Git vsY hir nwmu 
]8]3] sloku ] inrgunIAwr ieAwinAw 
so pRBu sdw smwil ] ijin kIAw iqsu cIiq 
rKu nwnk inbhI nwil ]1] AstpdI ] 
rmeIAw ky gun cyiq prwnI ] kvn mUl 
qy kvn idRstwnI ] ijin qUM swij svwir 
sIgwirAw ] grB Agin mih ijnih 
aubwirAw ] bwr ibvsQw quJih ipAwrY dUD 
] Bir jobn Bojn suK sUD ] ibriD BieAw 
aUpir swk sYn ] 
  
muiK AipAwau bYT kau dYn ] iehu inrgunu 
gunu kCU n bUJY ] bKis lyhu qau nwnk sIJY 
]1]

			   P. 266.
Demasiada agudeza mental sólo conduce a temerle a la muerte, ningún artificio puede apagar la sed del Alma. El 

ataviarse con distintos hábitos no ha de calmar la fiebre del corazón. 
Ni por un millón de descripciones se logra alcanzar el Reino del Señor. Uno podrá ascender a lo más alto de los 

cielos o descender a las regiones inferiores, pero no por ello se librará del cautiverio de la dualidad y el apego lo 
mantendrá atrapado en su red. 

Sólo a través de la Alabanza al Señor alcanzarás Su Aprobación, librándote así de la muerte. Oh, dice Nanak, es 
meditando en el Nombre que se alivian penas y tristezas.			   (4)

Oh hombre, si buscas las cuatro gracias principales, que son, la rectitud, la prosperidad, la satisfacción sexual y 
la liberación, entonces permítete encontrar Refugio en la Compañía de aquéllos que alaban el Nombre. Si el hombre 
anhela una vida libre de tristeza y de dolor, deja que cante por siempre y para siempre las Alabanzas del Señor. Si 
el hombre busca dignidad y reconocimiento, permite que se acerque a los Santos para que aprenda a olvidarse de sí 
mismo. 

Si alguien quiere superar el miedo a morir y nacer, deja que conviva con los que alaban el Nombre. ¡Bendito es 
aquél que anhela la Visión del Señor! Dice Nanak, yo ofrecería mi vida en sacrificio a él.	 (5)

Supremo entre los hombres es aquél que vence al ego siguiendo un Camino de Bondad.
Aquél que se considera como ínfima parte de la creación, será conocido como faro supremo.
Aquél que convierte su mente en el Polvo que todos pisan, exalta en su corazón la Visión del Señor. 
Aquél que limpia su mente de toda impureza, verá un amigo en cada hombre. Tal Devoto de Dios ve con los 

mismos ojos el placer y el dolor; para él no existe ni bien ni mal.  			   (6)
Oh Señor, Tu Nombre es la Riqueza de los pobres, el Refugio de los desamparados y la Honra de los humildes. 
Tú eres el Dador Equitativo e Imparcial; Tú eres la Causa de toda acción y el Único Actor. Solamente Tú conoces 

la intimidad de nuestro ser y sólo Tú conoces Tu Propia Extensión y Medida. El Amor que das viene de Ti solamente; 
nadie más conoce ese Sublime Estado.  			   (7)

La más elevada de las religiones es la Contemplación del Nombre y la Realización de la Santidad. La más noble de 
las acciones es la purificación de la mente que deviene de la Saad Sangat, la Compañía de los Santos. La más virtuosa 
de las obras es la permanente Contemplación del Señor. De todo lo que puede decirse, lo más dulce es compartir la 
Alabanza de Dios con los demás. El más sagrado de los lugares santos es aquél donde se medita en el Naam, el Nombre 
del Señor.	  		 (8-3)

Shlok

Hombre ignorante, que careces de gracia redentora, voltea hacia el Señor y guarda por siempre al Creador en tu 
mente, Él es Lo Único que te acompañará por siempre. 			   (1)

Ashtapadi IV

Hombre cautivo, piensa en la Bondad prevaleciente de Dios, Quien de la nada te hizo surgir en toda tu complejidad 
y belleza. 

Piensa que te conservó protegido en el fuego del vientre y luego te nutrió con la leche materna. Piensa en el 
florecimiento de tu juventud cuando, gracias a los sentidos que te fueron otorgados, disfrutaste de deliciosas viandas 
y gratos momentos. Y piensa en tu vejez cuando tuviste amigos y parientes para que te atendieran y cuidaran en la 
decadencia de tu cuerpo. 			   (1) P. 267.

bajut si-anap yam ka bha-o bi-ape.
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anik yatan kar tarisan na Dharape.
bhekj anek agan naji buyhe.
kot upav dargeh naji siyhe.
chhutas naji ubh pa-i-al.
mohi bi-apaji ma-i-a yal.
avar kartut sagli yam dane.
govind bhean bin til naji mane.
jar ka nam yapat dukj ya-e.
Nanak bole sahy subha-e. ||4||
cjar padarath ye ko mage.
saDh yana ki seva lage.
ye ko apuna dukj mitave.
jar jar nam ride sad gave.
ye ko apuni sobha lore.
saDhsang ih ja-ume chjore.
ye ko yanam maran te dare.
saDh yana ki sarni pare.
yis yan ka-o parabh daras pi-asa.
Nanak ta ke bal bal yasa. ||5||
sagal purakj meh purakj parDhan.
saDhsang ya ka mite abjiman.
apas ka-o yo yane nicha.
so-u gani-e sabh te ucha.
ya ka man jo-e sagal ki rina.
jar jar nam tin ghat ghat china.
man apune te bura mitana.
pekje sagal sarisat sena.
sukj dukj yan sam daristeta.
Nanak pap punn naji lepa. ||6||
nirDhan ka-o Dhan tero na-o.
nithave ka-o na-o tera tha-o.
nimane ka-o parabh tero man.
sagal ghata ka-o devhu dan.
karan karavanjar su-ami.
sagal ghata ke antaryami.
apni gat mit yanhu ape.
apan sang ap parabh rate.
tumHri ustat tum te jo-e.
Nanak avar na yanas ko-e. ||7||
sarab Dharam meh saresat Dharam.
jar ko nam yap nirmal karam.
sagal kir-a meh utam kiri-a.
saDhsang durmat mal hiri-a.
sagal udam meh udam bhala.
jar ka nam yapaju yi-a sada.
sagal bani meh amrit bani.
jar ko yas sun rasan bakjani.
sagal than te oh utam than.
Nanak yih ghat vase jar nam. ||8||3||
shlok.
nirguni-ar i-ani-a so parabh sada samal.
yin ki-a tis chit rakj Nanak nibji nal. ||1||
asatpadi.
rama-i-a ke gun chet parani.
kavan mul te kavan daristani.
yin tuN se savar sigari-a.
garabh agan meh yineh ubari-a.
bar bivastha tuyheh pi-are duDh.
bjar yoban bjoyan sukj suDh.
biraDh bha-i-a upar sak sen. mukj api-a-o beth ka-o den.
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ih nirgun gun kachhu na buyhe.
bakjas lejo ta-o Nanak siyhe. ||1||
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ijh pRswid Dr aUpir suiK bsih ] suq BRwq 
mIq binqw sMig hsih ] ijh pRswid pIvih 
sIql jlw ] suKdweI pvnu pwvku Amulw ] 
ijh pRswid Bogih siB rsw ] sgl smgRI 
sMig swiQ bsw ] dIny hsq pwv krn nyqR 
rsnw ] iqsih iqAwig Avr sMig rcnw ] 
AYsy doK mUV AMD ibAwpy ] nwnk kwiF lyhu 
pRB Awpy ]2] Awid AMiq jo rwKnhwru ] 
iqs isau pRIiq n krY gvwru ] jw kI syvw 
nv iniD pwvY ] qw isau mUVw mnu nhI lwvY 
] jo Twkuru sd sdw hjUry ] qw kau AMDw 
jwnq dUry ] jw kI thl pwvY drgh mwnu ] 
iqsih ibswrY mugDu Ajwnu ] sdw sdw iehu 
BUlnhwru ] nwnk rwKnhwru Apwru ]3] 
rqnu iqAwig kaufI sMig rcY ] swcu Coif 
JUT sMig mcY ] jo Cfnw su AsiQru kir mwnY 
] jo hovnu so dUir prwnY ] Coif jwie iqs kw 
sRmu krY ] sMig shweI iqsu prhrY  ] cMdn 
lypu auqwrY Doie ] grDb pRIiq Bsm sMig 
hoie ] AMD kUp mih piqq ibkrwl ] nwnk 
kwiF lyhu pRB dieAwl ]4] krqUiq psU kI 
mwns jwiq ] lok pcwrw krY idnu rwiq ] 
bwhir ByK AMqir mlu mwieAw ] Cpis nwih 
kCu krY CpwieAw ] bwhir igAwn iDAwn 
iesnwn ] AMqir ibAwpY loBu suAwnu ] AMq-
ir Agin bwhir qnu suAwh ] gil pwQr 
kYsy qrY AQwh ] jw kY AMqir bsY pRBu Awip 
] nwnk qy jn shij smwiq ]5] suin AMDw 
kYsy mwrgu pwvY ] kru gih lyhu EiV inbh-
wvY ] khw buJwriq bUJY forw ] inis khIAY 
qau smJY Borw ] khw ibsnpd gwvY guMg 
] jqn krY qau BI sur BMg ] kh ipMgul 
prbq pr Bvn ] nhI hoq aUhw ausu gvn 
] krqwr kruxw mY dInu bynqI krY ] nwnk 
qumrI ikrpw qrY ]6] sMig shweI su AwvY 
n cIiq ] jo bYrweI qw isau pRIiq ] blUAw 
ky igRh BIqir bsY ] And kyl mwieAw rMig 
rsY ] idRVu kir mwnY mnih pRqIiq ] kwlu n 
AwvY mUVy cIiq ] bYr ibroD kwm k®oD moh ] 
JUT ibkwr mhw loB   

DRoh ] ieAwhU jugiq ibhwny keI jnm ] 
nwnk rwiK lyhu Awpn kir krm ]7]

Oh Señor, este hombre sin mérito no sabe de Tus Virtudes, solamente Tu Gracia puede traerle la Salvación. Es por 
Su Gracia que vives cómodamente sobre la Tierra, y disfrutas de la compañía de tu esposa e hijos, hermanos y amigos. 
Es por Su Gracia que eres provisto de agua fresca para beber, y de la respiración para sostener el fuego precioso que 
te calienta y te permite participar de la alegría pura.

Es por Su Gracia que has recibido cada uno de tus dones; te ha dado manos, pies, oídos, ojos y labios. Y aun así, 
oh criatura de Maya, te olvidas de Aquél que te dio todo lo que tienes, y te apegas a otros.

Dice Nanak, este pobre ciego ha caído víctima de su propia ingratitud; oh Señor, por Tu Infinita Gracia sálvalo. 	
			   (2)

El hombre ignorante no ama a Aquél que es su Sostenedor en cada momento de la vida. El arrogante Manmukj no 
se acuerda de Aquél que concede toda la riqueza, los bienes y tesoros. 

Desde su penumbra piensa que Dios se encuentra lejos, aunque el Señor esté siempre ante sus ojos. El iluso se 
olvida de su Dios y al no servirlo, pierde la oportunidad de alcanzar honra en el cielo. Este hombre seguirá viviendo en 
el error hasta que Tú, oh Señor, por Tu Infinita Misericordia lo tomes bajo Tu Protección.	 (3)

El hombre ignorante tira la Joya Auténtica y se complace con cualquier guijarro; rechazando la Verdad, vive 
fascinado por lo falso. 

Aquello que tiene interés pasajero lo toma como duradero, e imagina que lo inminente no ocurrirá jamás. Se 
involucra en todo aquello que va a tener que dejar, y abandona el Nombre que podría ser su Acompañante Eterno. 

Es como el asno que se sacude si lo untas de Sándalo, pero que disfruta revolcándose en el lodo. Ese hombre ha 
caído en un terrible pozo de ceguera; oh Señor Misericordioso, condúcelo hacia la Luz. 	 (4)

El hombre pertenece a una especie inteligente, pero con frecuencia se comporta de manera absurda. Disfrazándose 
de Santo, a todas horas alecciona a los demás, pero su mente vive en la contaminación de los apegos y por más que 
finge, sus acciones lo delatan.

Presenta un espectáculo de plática erudita con gestos de santidad y arrobamiento, mas en su interior jadea el perro 
de la avaricia.

Con el fuego de la pasión consumiéndolo por dentro, pronto reduce su vida a cenizas.
¿Cómo puede navegar por la vida llevando tanto peso a cuestas? Mas si Dios entrara en su vida, dice Nanak, ese 

hombre lograría armonía y equilibrio en su ser. 			   (5)
¿Cómo puede un ciego encontrar el camino, si tan sólo puede oír? Tómalo de la mano y llegará a su destino. Un 

sordo no escucha la palabra gentil; di que es de noche y él pensará que estás hablando del día. 
¿Cómo va a cantar un hombre mudo? Aunque lo intentara, su voz no le respondería. ¿Cómo puede un hombre 

cojo escalar una montaña? 
Imposible que ascienda a esas alturas. Oh Creador, Señor de Misericordia, yo que soy Tu Humilde Servidor ¡Te 

pido que lo salves por Tu Gracia!			   (6)
El necio Manmukj se olvida de Aquél que es siempre su Compañero, y brinda su compañía a otros que ni 

conoce. Vive en un castillo de arena; alegre y festivo se entrega a los placeres del mundo pensando que durarán para 
siempre. Y en su ilusión olvida que la muerte acabará con todo. ¡Enemistad y lucha, sentimentalismo lujuria, enojo y 
sentimentalismo!

¡Falsedad y vicio, engaño y avaricia!			   P. 268.
Tal es la carga que ha ido acumulando de vida en vida, la cual resulta ya insoportable; dice Nanak, oh Señor, por 

Tu Gracia, redímelo.			   (7) 

yih parsad Dhar upar sukj baseh.
sut bharat mit banita sang jaseh.
yih parsad piveh sital yala.
sukj-da-i pavan pavak amula.
yih parsad bjogeh sabh rasa.
sagal samagri sang sath basa.
dine jasat pav karan netar rasna.
tiseh ti-ag avar sang rachna.
ese dokj murh anDh bi-ape.
Nanak kadh lejo parabh ape. ||2||
ad ant yo rakjanjar.
tis si-o parit na kare gavar.
ya ki seva nav niDh pave.
ta si-o murja man naji lave.
yo thakur sad sada heure.
ta ka-o anDha yanat dure.
ya ki tajal pave dargeh man.
tiseh bisare mugaDh ean.
sada sada ih bhulanjar.
Nanak rakjanjar apar. ||3||
ratan ti-ag ka-udi sang rache.
sach chjod yhuth sang mache.
yo chhadna so asthir kar mane.
yo jovan so dur parane.
chjod ya-e tis ka saram kare.
sang saja-i tis parjare.
chandan lep utare Dho-e.
garDhab parit bhasam sang jo-e.
anDh kup meh patit bikral.
Nanak kadh lejo parabh da-i-al. ||4||
kartut pasu ki manas yat.
lok pachara kare din rat.
bajar bhekj antar mal ma-i-a.
chhapas naji kachh kare chhapa-i-a.
bajar gi-an Dhi-an isnan.
antar bi-ape lobh su-an.
antar agan bajar tan su-ah.
gal patjar kese tare athah.
ya ke antar base parabh ap.
Nanak te yan sahy samat. ||5||
sun anDha kese marag pave.
kar geh lejo orh nibhave.
kaja buyjarat buyhe dora.
nis kaji-e ta-o samyhe bjora.
kaja bisanpad gave gung.
yatan kare ta-o bji sur bhang.
kah pingul parbat par bhavan.
naji jot uha us gavan.
kartar karuna me din benti kare.
Nanak tumri kirpa tare. ||6||
sang saja-i so ave na chit.
yo bera-i ta si-o parit.
balu-a ke garih bjitar base.
anad kel ma-i-a rang rase.
darirh kar mane maneh partit.
kal na ave murje chit.
ber biroDh kam kroDh moh.
yhuth bikar maja lobh Dharoh.
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i-aju yugat bihane ka-i yanam.
Nanak rakj lejo apan kar karam. ||7||


